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CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHI TA TEPEKJIAJTAIIBKI OCOBJIUBOCTI
HIMEILKOI BINCBKOBOI TEPMIHOJIOT'TI

Y nayrxosomy docnioscenni 3pobneno ananiz cnocobie ymeopenus il nepexaady HiMeybKux GiliCbKoBUX mepminis.

Jo natiaxmyanbHiwux cnocobie ymeopentst HiMeybKux 8iliCbKOBUX MePMIHi8 GIOHOCUMO MOPPONOIUHULL (CTOBOCKAA-
OanHs, abpesiayisn) ma CUHMAKCUUHUI (YCIUEHHS, 3aN03UYEHHS).

3 mouxu 30py mpyoHowie po3yminms i nepexiady, aHariz08aHi 8 NPeOCmAaseill HayKoeill po3eioyi SilicbKosi mepmi-
HU MOJICHA PO3OTIUMU HA:

a) mepminu, sKi noznauaromo peanii Himeyokux CyXonymHux @iliCbK, i0eHMUYHI peaniam YKpaincbKoi GiliCbKo-
60i diticnocmi. Ilpu nepexnadi mepminis yiei epynu moxciuge guxopucmanus inmepnayionanizmis (Division — ougi-
3i51), BUKOPUCMAHHA eK8IBANeHMA, POpMa K020 He No8 'a3ana 3 popmoro nimeyvkoeo mepmina (Gewehr — ceunmiexa)
i BUKOPUCMAHHA eK8iBalienmd, KOu 3dedibHe 3HAYeHHS 0A2amOKOMNOHEHMHO20 MepMiHa NOBHICMIO CNiBnAdac i3
BHAYEHHAM YKPAIHCbKO20 eKeiganenma, a okpemi Komnonenmu giopizusiomoscs (Kampfausriistung — botioge cnops-
00icenHs);

0) mepminu, sKi nO3HAYAOMbL peanii HiMeybKoi GilicbKogoi OilicHocmi, 5Ki GIOCYMHI 8 YKPAIHCbKIU BIlCbKO-
iUl OilicHocmi i He MarOmb mMepMiHOno2IUHUX eKgisarenmis. Ilepexknad makux mepminie 8i00ysacmbcs uepe3 Onuc
(Angriffsfiihrung — sedenns nacmynanvroeo 6010), Kanvkyeanus (taktische Lufiflotte — maxmuuna nosimpsna apmis),
yacmkoge uu nogHe mparckpubdysanns (Kommandeur — xomanoup). Kooicnuti konkpemuuil 6udip 3anexcums 6i0 npax-
MUYHO20 XaPaKmepy noGi0OMIeHHS.

Biiicvkosa mepminocucmema, 6y0y4u OUHAMIUHOIO | 3MIHHOM0, € 8eNUKUM OXcepenom OJid HAYKOBUX PO3GIOOK He nuule
JH28ANLHO20, alle Ul MIdCOUCYUNTIHAPHO20 Xapakmepy. Beasicacmo, uwjo susuenns cnocobis nepexnady mepminia 3a2aniom,
ma GiliCbKOBUX 30KpeMa, CRpUAMUME KpAuoMy pPO3YMIHHIO 3aKOHOMIDHOCIEN QYHKYIOHY8AHHS (DAX08UX MO8 ma MAmu-
Me NPUKAAOHUL XapaKmep, OCKIIbKU 8 HAW YAC GOHU CIMAIOMb BICUBAHUMU He Tulle BIlICbKOBUMU, dlle Ul GOIOHMepPaMi,
NOTMUMHUMY AHATTMUKAMU, HCYPHATICMAMU T NEPeCiuHUMU 2POMAOSTHAMU 30KpeMd, d HOBI GiliCbKosi mepminu Oy0ymy
CUMBONIZYBAMIU UL HOBULL PiBeHDb GILICKOB020 T MEXHIUH020 3a0e3NneueH s HAUKpawux i HausiogaxcHiuux 36polnux
cun Yepainu.

Kntouosi cnosa: 36poiini cunu Ykpainu, iticbkoguti mepmiH, cnocoou ymeopeHHs GiliCbKOSUX mepMiHie, chocoou
nepexaady 8iliCbKOGUX MepMiHig.
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STRUCTURAL-SEMANTIC AND TRANSLATION FEATURES
OF GERMAN MILITARY TERMINOLOGY

Rapid scientific and technological progress in modern society, the requirements of automation of information processing
in various fields of human activity, the intensification of international cooperation leads to an increase in terminology
of various sciences as a means of obtaining and organizing scientific knowledge.

At a time when Ukraine is resisting Russias aggression and many partner countries are helping not only with
information and humanitarian aid, but also with weapons, the issue of translating military terminology has become
a matter of national security, which has led to the relevance of scientific intelligence.

The purpose of this study was to analyze the ways of formation and translation of German military terms into Ukrainian.

The scientific novelty of the study lies in a comprehensive analysis of ways to create and translate German military
terms into Ukrainian.

1t was in studies revealing that the most relevant ways of forming German military terms are morphological (word
formation, abbreviation) and syntactic (truncation, borrowing).

From the point of view of difficulties of understanding and translation, the military terms analyzed in the presented
research can be divided into:

a) terms that denote the realities of the German armed forces are identical to the realities of Ukrainian military reality.
When translating the terms of this group it is possible to use internationalisms, use the equivalent, the form of which is
not related to the form of the German term and use the equivalent, when the general meaning of the multicomponent term
completely coincides with the Ukrainian equivalent, and some components differ;

b) terms that denote the realities of German military reality, which are absent in the Ukrainian military reality
and have no terminological equivalents. Such terms are translated through description, tracing, partial or complete
transcription. Each specific choice depends on the practical nature.

The military terminology system, being dynamic and variable, is a great source for scientific research not only linguistic
but also interdisciplinary. We believe that the study of ways of translating terms in general, and military in particular, will
contribute to a better understanding of the laws of professional languages and will be applied, as they are now used not
only by the military but also by volunteers, political analysts, journalists and ordinary citizens. The military terms will
symbolize only a new level of military and technical support of the best and the bravest Armed Forces of Ukraine.

Key words: Defensive forces of Ukraine, Viysk term, ways of establishing Viysk terms, ways of translating Viysk terms.

Beryn. CrpiMkuil HayKOBO-TEXHIUHMIM IpO-  HOJIOTI CTajo MUTaHHSM HaIlOHAJIbHOI OE3MEKH,
rpec B Cy4aCHOMY CyCHIbCTBI, BUMOTH aBTOMa- IO ¥ OOyMOBHIIO aKmyaibHicmb TPEIACTABICHOT
TU3alil nepenadi oOpoOKku iHGopmallii B pI3HUX  HAyKOBOi pO3BIIKU. B 3B’43Ky 3 LIUM BUBUYCHHS
rajgys3six JIHOJICHKOI IISUIBHOCTI, IHTEHCH(iKalis  CUTyalii 13 CHELiaJbHOK JIEKCHUKOIO (T€pMiHO-
MDKHApOAHOI CHIBOpalll MPU3BOAUTH JO 3pOC-  JIOTI€I0) CTA€ BCE BAXIIMBIIIMM SIK Ul PO3BUTKY
TaHHs TEPMIHOJIOT] PI3HUX HAyK SIK 3aCO0y OTpU-  MOBH, TaK 1 JJIs HOJIETIIEHHS B3a€MOPO3YMIHHS
MaHHsI i opraHizalii HayKOBHX 3HaHb. MK (paxiBISIMH.

Ha pa3si, xonmu VYkpaiHa mpoTucToiTh arpecii ITocranoBka Meru Ta 3aBaaHb. Ilpen-
Pocii 1 xonu Garato aepkaB-napTHEpIB AOIOMa-  CTaBjlieHa po0OTa IPHUCBAYEHA  YTBOPEHHIO
raroTh He JHIIe iHpopMaLiiHO, TYMaHITapHO, ajie | NMepeKiaay TePMIHOJIOTIYHUX CIIOBOCIIONYYEHb
11 30po€to, MUTaHHS NepeKiIaay BINChKOBOI TEpMi- B Cy4aCHOMY HIMELILKOMY BiHICBKOBOMY TUCKYPCI.
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O06’€KTOM  TPEACTABICHOTO  JIOCIIKEHHS
€ TEPMiHHU HIMEIIPKOTO BIiCHKOBOTO IUCKYPCY.

IIpenmeTomM HayKOBOI PO3BIJIKH BUCTYIAIOTh
CIOCOOM YTBOpPEHHS W TEpeKiaay BiHCHKOBUX
TEPMIHIB 3 HIMEI[bKOi MOBH.

Mera DOCHIIKEHHS [OJIATace B aHai31 CII0Cco-
OB YTBOPCHHSI 1 MepeKyiaay HIMEIbKUX BIHCHKO-
BUX TEPMIHIB.

st MOCATHEHHS METH JOCHiDKeHHs Oyin
TIOCTABJICHI HACTYITHI 3aBAAHHSA:

1. 3poOuTH  XapaKTepUCTUKY BIHCHKOBOTO
TEPMIiHY SIK OJIMHUIII CTeIiabHOT iHpOopMaIIii.

2. BusBuTH 1 mpoaHaii3yBaTH OCHOBHI CIIO-
coOu YTBOPEHHSI HIMEUBKHX BiIHCHKOBUX TEPMi-
HiB.

3. BusBut # oxapakTepuzyBaTH OCHOBHI
CHocoOM TepeKsiaay BIHCHKOBOI JIGKCHMKH TIpU
po0OoTi i3 crieniaTbHUMH TEKCTAMHU 3 TOYKH 30Dy
iXHBOT €(PEKTHBHOCTI JJIs JOCATHEHHS aJIeKBaT-
HOTO TIepeKIay.

HaykoBa HOBH3Ha TIpEACTaBICHOTO AOCIHI-
JOKCHHS TIOJISITa€ B KOMILJIEKCHOMY aHaJli3i Croco-
OiB TBOpEHHS U MEpeKiIay HIMEIbKUX BIHCHKO-
BUX TEPMIHIB Ha YKPaiHChKY MOBY.

MeTtoan Ta MEeTOAMKH A0CJTizKeHHs. MeTo-
IUKa JOCIHIIKEHHS OXOIUIIOE KIiNbKa B3a€EMO-
NOB’sI3aHUX eTariB. Tak, Ha mepIoMy eTarni muis-
XOM 3aCTOCYBaHHSI METOMy CYLIJIbHOI BUOIpKH
chopMoBaHO Kopryc (GakTHUaHOTO Marepiany. Ha
JIpyroMy eTami, BiAMOBIIHO JI0 METH 1 3aBIaHb
JOCIIIDKCHHST B POOOTI BHKOPHCTAHO OITHCO-
BUW METOJl, METOAM 1HAYKIIII, ACTYKIli, aHATI3y
W cHHTE3y, 3a JIOTIOMOTOI0 SKMX Oyiio 3po0JeHO
aHaJIi3 BUSBJICHUX CIOCOOIB YTBOPCHHS HiMEIlb-
KHUX BilChKOBHX TepMiHiB. Ha TpeThoMy erari
3aCTOCOBAHO MEPEKIaAalbKi METOH (OIHCOBUH,
KaJbKyBaHHS, TPAHCKpUOYBaHHS), SKi YMOXKJIH-
BUJIM (DOpMYyBaHHS JBOX TPYIl CEpell aHaTi30Ba-
HUX BIICBKOBUX TEPMIiHiB.

Pe3yabTaTH Ta gUCKycii. 3a yac iCHyBaHHS
B YMOBaX HE3aJICKHOCTI YKpaiHW HENpOCTHH
IUISAX CTAHOBJEHHS 1 PO3BUTKY NPOHILIN i
30poliHi CWJIH, SIKI CHOTOJHI HaJjieXkarTh J0 Haii-
e(eKkTUBHIIMX apMmii cBiTy. Takwii e NUIsIX
3710J1aJTM BIICHKOBA OCBITa i HayKa, a OT)Ke, 1 Bili-
ChbKOBa CyOMOBa 3arajioM. BilickkoBa JIEKCHKa 5K
KOMITOHEHT OfIHi€1 3 HalJaBHIMKMX (PaxoBHX Tep-
MIHOJIOTIYHUX CHCTEM HEOJHOPA30BO Oya mpej-
METOM JITHTBICTUYHOTO aHaJIi3y B Pi3HI YacH 1 TUM
caMUM MaeMO HUHI HeaOusKi 300yTKH BiChKO-
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BO1 TepMiHOcucTeMH. [Ipo 11e CBiguaTh IHCTPYKITii
MiHicTrepcTBa 000POHHM, BIHCHKOBI CTaTyTH, YHC-
JICHHI rajTy3eBi CJIOBHUKH, HABYAJIbHI M APYyYHUKH
Ta MoCciOHMKH, MOHOTpadii, 3aXHIleH] TucepTarii
tomo. Cepen HuX: « CIIOBHUK OCHOBHUX TEPMiHIB
3 mUTaHb 00i0BO1 1 MOOLNI3aNiiHOI TOTOBHOCTI
y 30poitHux cuinax Ykpainm» (CIOBHHK OCHOB-
HUX TEPMIHIB 3 TUTaHb OOMOBOT 1 MOO1TI3AIIIHOT
roToBHOCTI y 30poitanx Cunax Ykpainu, 2012),
«COBHUK pakeTHHX BIMCHK 1 apTuiepii» (Cios-
HUK paKeTHUX 1 apTHIIEPiChbKUX TepMiHiB, 2001),
MiJpy9YHUKH W Ha4dayibHi mocionuku C. Bna-
cenka, O. /Ipobana, B. 3enencekoro, O. I'ynuka,
O. Kpactoka, I1. Tkauyka, B. SIkoBeHKa Ta iHIITUX.
3Beprae Ha ceOe yBary W iHIIMIA acmekT mpoo-
JIEMH: YK€ JIOBOJI HIUPOKO JIOCITIDKEHO ETaru
icTopii PO3BUTKY YKpaiHChKOI BIHCHKOBOI Tep-
MIHOJIOTIi, sIKi BiJIOOpa)X€HO 30KpeMa y Iipa-
sax C. I'punenko, 1. JIuroBuenko, JI. Mypaiiiko,
JI. TypoBcbkoi, f. fApemka, H. Suenko Ta iHIIMX.
CTBOPIOIOTECS  «(PYHKIIIOHATBHO-TIParMaTu4IHI»
TIIyMa4yHi CIIOBHUKH, SIKI MICTSATh TEPMiHH (Ta iX
pO3’sICHeHHsI ), HeOOX1/1H1 JIsl BAKOHAHHS Ta PO3Y-
MIiHHSI BICHKOBOCITYXOOBIISIMA CBOiX (haXxOBUX
00o0B’s3kiB. Hampukman, «CiaoBHHK mpodeciii-
HOT TepMiHoJIOTIi 1 MaiOyTHIX (axiBuiB Harri-
oHaNbHOT TBapAil Ykpainu» (BoBk Ta iH., 2016)
MIPOIIOHYE MIXKTally3eBi Ta BY3bKOTAIy3€Bi Tep-
MIHHU 3 BIMCBKOBOI, MEIMYHOI, FOPUIUIHOI TaITy-
3eii Tomo. OKpeMi eTanu PO3BUTKY yKpaiHCHKOI
BilicbKOBOI Jiekcuku (XIV-XV cr., XVI-XVII crt.)
3HAWIUIM BigOOpakeHHsI Y KOJCKTHUBHIA MOHO-
rpadii «IcTopis ykpaiHchkoi MoBH. Jlekcuka
1 ppazeosnoris» (Bunnuk Ta iH., 1983), ctBOpeHOi
KOJIEKTUBOM aBTOPIB [HCTHUTYTy MOBO3HaBCTBa
iM. TToTeOHi 3a penakiiero B. M. PycaHiBcbkoro
(1983, c. 496-504). Y cryzisx 3rajiaHux aBTOPiB
OMKMCAHO OKPEMi JICKCUYHI IPyIH BIHCHKOBOT TEP-
MIHOJIOT1].

CBoe ¢opMyBaHHS BiHiChKOBa Hayka, a pa3oM
3 HEI 1 TepMIHOJIOTIs, ToYayia 3 yCBIJIOMJICHHS
TPYIHOIIB 13 BHUPIINICHHSIM MIDKICPKaBHUX YH
BHYTpIlIHIX KOHMIKTIB. CIIOBO «BiliHa» — IIe
oprasizoBaHa 30poitHa OopoThOa MiX aepxka-
BaMH, HapojaMu abo X 30pOWHUMH YTpyIO-
BaHHSMHU BCEPEIUHI KpaiHW; CTaH BOPOXKHEYI
MIX KHUM-HEOyllb; CyIlepeuka, CBapka 3 KHUMCh;
6opothOa (CIIOBHUK YKPATHCHKOI MOBH).

[Ipu  mocnmimkeHHI  Oyap-sKOi  Tairy3eBoi
TEPMIHOJIOTI] 3aBKIM BHUHUKA€ IHUTAHHS TPO
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BU3HAYCHHSI TOHATTS «TepMiny. [lepuni mocmi-
JOKCHHSI TEPMIHOJIOTIT B €BpPOI TPOBOIUIHCS
Maike OJHOYaCHO 13 CTAHOBJICHHSM 0ararbox
HayK. BHUTOKM €BpONENHCHKOTO MEepeKiIaoO3HaB-
CTBa MOXOJATH 13 miapyuHuka Onekcanapa Din-
kenst «Teopis 1 npakTuka nepekiaany» (DiHKenb,
1929). ABrop BBaxaB, IO IMEpeKJa] € 3aco-
OOM TMOKpAIICHHS MOBH, Ha SIKYy 3IIHCHIOETHCS
nepekyag Ta 3alpoNOHYBaB HUISXH CTBOPEHHS
HAI[IOHAJILHUX TEPMIHOJOTIYHUX CUCTEM. lcTo-
pisi pO3BHUTKY IIi€l rayry3i HayKu B YKpaiHi npen-
craBjieHa TakuMmu iMeHamu, sk [1. C. TlorpeOnsik,
B. H. Komicapos, B. C. Bunorpanos, T. P. Kusik,
B. I. Kapa6an, M. B. Ctpixa, P. I1. 3opiByak Ta iH.

Ha nymky Himenpkoro gociigauka €. [llynpie
HAHOUIBII PEJICBAHTHOI BJIACTUBICTIO TEPMIiHY
€ TO3HAYCHHS YM BUPAXKCHHS MOHATTS. ABTOp
3actepirae Bia aOcCoOTH3allli ONHIET 3 O3HAK,
SIKOKO TTOBUHEH BOJIOJITH TEPMiH, TaK SK JEsKi
3 BUMOT B3a€MHO BHUKJIIOYAIOTh OJIWH OJHOTO
(Schulze, 1978, c. 178). CyyacHa TepMmiHOJIO-
riYHa HayKa BU3HA€ BUKOPUCTAHHS YCIX YaCTHH
MOBH Yy QYHKIIIT TepMiny. Tak, TepMiHOM MOXYTb
OyTH HE JIMIIC IMCHHUKH, ajie ¥ NMPUKMETHUKH,
NPHUCITIBHUKH, Ai€ciioBa. Taka oOCTaBHHA JJO3BO-
Jsie BUOYIyBaTH TEMAaTH4HI PSM TEPMIHIB, SKi
[TO3HAYAIOThL IOHATTSA, 00’€gHaHI 3arajbHOI0
o3Hakow: Krieg — ballistisch-nuklearer, biologi-
scher, chemischer, bakteriologischer, hybrider,
globaler, totaler; Waffe — absolute, biologische,
bakteriologische, strategische, grofkalibrige,
interkontinental, reaktive, itiberschwere, chemi-
sche. Taki npukMeTHUKH, K biologisch, bakte-
riologisch, strategisch, chemisch Ta iHIII MOXYTb
YTBOPIOBATH CTiIMKI TEPMIHOJIOTIYHI CJIOBOCIIOITY-
YCHHS 3 PI3HUMH IMCHHUKAMH.

CydacHu#l TIayMayHUN CIIOBHHUK YKPaiHCHKOT
MOBHM J]a€ HACTYIHE BH3HAUYEHHS «TEPMiHY»:
«Tepmin» o3Ha4ae cinoBO (abO CIIOBOCIIONY-
YeHHs), 110 € TOYHUM BHM3HAYEHHSM IE€BHOTO
NOHATTS Oy/Ib-iKOI CHeEIlialbHOI Trajay3i HayKH,
TEXHIKH, MUCTEITBA, CyciIbHOTO )KUTTS (Cyuac-
HUN TUIyMa4yHHWi COBHUK). Ha mymKy siHrBicTa
Mocrosoro O. B., TepMiH — «11e CJIOBO abo Clio-
BOCTIOJIyY€HHS 3 ICTOPUYHO YMOTHBOBAaHUM YU
YMOBHO 3aKpIiIUICHUM 3HAYCHHSIM, IO BiIOWBA€E
OJTHE TIOHATTS y CHEIliali30BaHii raxy3i 3HaHHS
gy BUpoOHUITBa» (MocrtoBui, 1993, c. 191).
[Hmmii HaykoBellb BBaXka€, IO «TEPMIH — IIC
CJIOBO YH CJIOBOCTIOJYYEHHS CIICIHiaIbHOT chepu
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BKMBaHHS, SK€ € HalMEHYBaHHSM HayKOBOTO
91 BUPOOHHYO-TEXHOJIOTIYHOTO MOHATTS Ta Mae
nedininiro» (danunenko, 1971, c. 11).

Ha BimMiHy Bif CJTIB 3araJIbHOTO BXKHTKY, TEp-
MIHU OTPUMYIOTh OJJHO3HAYHICTh HE Yepe3 YMOBH
KOHTEKCTY, a 4yepe3 MPUHAJICKHICTh 10 TEPMIHO-
JIOTi1, TaK SIK BOHHU IOB’53aH1 3 TEPMIHOJIOTTYHUM
MOJIeM, SIKE MOXKE 3aMIiHSITH KOHTEKCT.

B namomy nmociijpkeHHi My OyneMoO BHKO-
PUCTOBYBaTH HACTy[THE BHU3HAUEHHS TEPMiHY:
TepmiH — 11 0COOIMBHI €IEMEHT CUCTEMHU, SIKUMA
NPEACTaBIISIE €HICTh 3ByKOBOTO CUTHANY, KOJIbO-
POBOTO KOy, 300pa)KCHHSI 3 BiJITOBIAHUM ITOHST-
TSM B OpraHi3oBaHild CUCTEMi TOHAThH, 1 SKHMA
BUKOHY€ HOMiHATHBHY (YHKIIit0. B OCHOBI KOX-
HOTO TEPMIHY JICKUTh BU3HAUCHHs (IediHiLis)
peadnii, sIKy BiH IO3Ha4ae, 3aBIASKA YOMY TEPMiH
npeAcTaBisie COOO00 TOUHY 1 B TOM K€ Yac CTHCITY
XapaKTepUCTUKY MpeaMeTy 4 siBuma. Jlo o3Hak
TEpPMiHY BIHOCUTBCS MOMUB08aHicms (BUHHK-
HEHHS TEPMiHY BU3HAYAETHCS MMOTPEOOK0 Ha3BATH
crieliaibHe TOHSATTS), O0O0HO3HAYHicmb (TEep-
MiH TIO3HAa4a€ KOHKPETHE CIeliajJbHe MOHSTTS
B [IEBHIM CHCTEMI), cucmemHicms (TEPMiH 3aBXKIH
CITIBBIHOCUTHCS 13 CIIEI[IaJbHUM IOHSATTAM, SKE
3aiiMa€e YiTKy IO3HUIIII0 B CHCTEMI CIeliaJbHUX
MOHSITH 1 BiJIOOpaXka€ 4acTUHY MOHATIHHOI CHC-
TEMU), HAABHICMb Oeqhiniyii, cmuricmuyna Hel-
mpanvHicms. BiicbKOBUH TepMiH — II€ CIIOBO,
a00 CJIOBOCIIONYUYEHHSI, SIKi BiJIOBIIatOTh MOHST-
TsIM BilicbkoBOi cripaBu (baitno, 2013).

I3 BBeICHHSIM BOEHHOTO CTaHy B YKpaiHi YiTKO
PO3pI3HAEMO TEPMIHU «BIHNCHKOBUI» Ta «BOEH-
Hui». BiliCbKOBUH — SIKHW CTOCY€EThCS BiliChKa,
BICBKOBUKA: aepoopom, amauie, 20CHimab,
0YX, eleioH, 3a800, KBUMOK, KePIGHUK, Kopabeb,
KOpecnoHoexnm, Kpeoum, a0, aazapem, MOpAK,
00 ’exm, 0606 ’5130K, opkecmp, napao, noizo, nopsi-
00K, paoHuK, cmamym, menezpaq, asmoiHcnex-
yisn, akademis, baza, 6UCMABKA, 61a0d, OUCYUN-
JIiHa, 0opoea, eKoHoMiKa, aimepamypa, nHo0Uld,
Meouyuna, Mo2ymuicmo, nepegazd, nio20moexd,
APUCYMHICMb, CUld, CIyxcha, cnpasa, maemHuys,
mexHixka, ¢opma, ¢opmeys, Ximis, uacmumua,
BUPOOHUYMBO, BIOOMCMBO, 3AMOBIEHHS, 36AHHS,
Kepi6HUYmMe0, NIAHY8AHH:, NPABUNO, CHiBPO-
OImHUYMBO, CYOHO, yHunuuje, 3axoou, MONCIU-
eéocmi, mpaouyii. BoeHHUN — KU CTOCY€ThCA
BifiHM, TOB’SI3aHUNA 3 HEIO: 3AKOH, 3M0YUH, 3/10-
YuHeywb, HANAO, nNepesopom, nepioo, NomeHyial,
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pedxcum, yac, aganmiopa, bopomvba, OOKMpUHa,
3aepo3a, 3006uy, iHmepsenyis, icmopia, Kama-
cmpoga, Hebesnexka, o0OCmanoska, onepayis,
niOMpumMKa, Noaimuxa, npoonema, NnposoKayisi,
cumyayisi, 8Unpo0y8aHHs, GMOPSHEHHS, BMp)-
YaHHA, NUMAHHA, NPUSOMYBaHHA, Oii, NoOii,
3ycunns, inmepecu, nianu. MOXIuBe napaneibHe
BKMBaHHS «BIACHKOBUID 1 «BOEHHUID 3 TAKHMHU
CIIOBaMU: O0K, €003, CYO, MpudYHAI, OUKMa-
mypa, 0onomoza, iCmopis, MawuHa, HayKka, npo-
Mucnogicms, cmpamezis, MAKMuKa, meopis,
3IMKHEHHs, Mucmeymeo, eumpamu, nompeou,
ymosu, yini (Kanaii, 2018).

JIkepenoM BIHCBKOBHUX TEPMIHIB Ta TEPMIHO-
JIOTIYHHX CJIOBOCIIONyYEHb €, Hacamriepe, paxoBi
TEKCTH. 3YIMHUMOCS ieTanbHime Ha CyXOomyTHUX
Bilicbkax Himeuuwnu (das Deutsche Heer), sixi
ckianarTeesi 3 Artillerietruppe (apTunepiichbki
Bilicbka), Fernmeldetruppe (Bilicbka 3B’SI3KY),
Heeresaufkldrungstruppe (po3BimyBaibHI Bili-
cvka), Heeresfliegertruppe (BilicbkoBa aBiarfis),
Heereslogistiktruppe (4acTuHu CcioyKO0W TUITY),
Infanterie (mixota), Panzertruppen (TaHKOBI Bili-
cbKa), Pioniertruppe (canepHi BiicbKa), Sanitdits-
dienst des Heeres (MeauuHa ciry>k0a CyXOITyTHUX
Bilicbk) (Bundeswehr) Ta BXomsTh 110 CKJIagy
BoeHHOTO 010Ky HATO 1 € OTY>KHO 030pO€HUMH.
[Ipote, BoeHHI dakTh 1 Kaapu 3 MicT YKpaiHw,
Takux sk byuda, Ipminb, Mapiymons 3actapis-
I0Th 3JIPUTATUCS W 33yMyBaTUCS PO Millb CBOET
apMii HaBiTh HAWBIICBHEHIIINX Ta HaWCHIJIBHIIITUX
napTHEpiB BilicbKoBOTO 0110Ky. Tak, MiHicTp 000-
poru Himeuunnu Kpictine JlamOpexT BBaxae,
110 KaJpOBi BIICHKOBI KpaiHU TIOBUHHI OTpPUMAaTH
OisbIIIe 00MOBOTO ONIATY 1 00JIaTHAHHS, aHDXK OYJI0
3aIlJJaHOBAHO 4H SIK Oysio paimie. Pa3om i3 rene-
panbHuM iHcTiekTopoM E. [{JopHOM BoHa KOMEHTY€E
TIOPSZIOK 3aKYITiBIII 3aXUCHUX JKUJIECTIB, OOMOBOTO
OJIAITY, PIOK3aKIB:

Bis 2025 werden Sie alle mit dem 110-Liter-
Rucksacksystem und dem neuen Gefechtshelm
ausgestattet. Ein Helm, der sich bei unseren
Spezialkrdften bewdhrt hat. Zu Ihrer Feldbe-
kleidung erhalten Sie den Kampfbekleidungssatz
Streitkrdfte. Dieses Paket aus 25 FEinzelteilen
befihigt Sie fiir Einsdtze in allen Klimazonen
und Witterungen. In Zukunft passt Ihre personli-
che Ausriistung zu jedem Auftrag, an jedem Ort.
Dariiber hinaus bekommen Sie alle die Modulare
Ballistische Schutz- und Trageausstattung Soldat
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(MOBAST). Mit der individuellen Schutzweste
mit ballistischer Unterwdsche zum Schutz vor
Kleinstsplittern und mit einer Trageausstattung
fiir Zusatzausriistung werden Sie bestmoglich
geschiitzt sein — und den Umgang damit bereits
im tdglichen Dienst im Heimatstandort iiben kon-
nen.

... Die Drohnenbewaffnung ist bereits ent-
schieden und wird umgesetzt. Zu den F-35-Kampf-
flugzeugen fiihren wir Vertragsverhandlungen mit
unseren amerikanischen Freunden. Die Entschei-
dung fiir den schweren Transporthubschrauber
wird in Kiirze folgen. Wir schaffen eine Bundes-
wehr, die deutlich leistungsfihiger sein wird als
heute — kampfbereiter und mit einem grofieren
Teil ihrer Krifte schneller verlegbar (Bundes-
wehr).

XapakTepHOI PHUCOI BIHCHKOBOI TEPMiHO-
Jorii € yciuenns (BU CKOpOUYEHHS OararokoM-
MOHCHTHUX CJIOBOCIIONYYCHb, KOJU BijOyBa-
€ThCS CKOPOYCHHS 3 MEepImuX OYKB YH MEPIIOTo
ckiany tepminy): MOBAST — monynabHe Oasic-
TUYHE 3aXHMCHE 1 MEePEHOCHE CIOPSKEHHS COJI-
nara, F-35-Kampfflugzeugen — punuiyBay F-35,
110-Liter-Rucksacksystem — 110-tu mitpoBuit
TaKTUYHUH prok3ak. Lle sBuiie BiAnoBinae morpe-
0aM MOBM y TCHJICHIIIi 10 YHHUKHEHHS HaJJIUIII-
KOBOI iH(opMaIlii Ta MOBTOPiB, €EKOHOMii MOBHOI
EHEeprii, yIopsIKOBaHOCTI Ta periaMeHTaIlil, 1o
€ TUIIOBUM BifCHKOBIH JIEKCHIIl i OCOOTUBO Bax-
JMBHM B yMOBaX BOEHHOTO CTaHY.

[Hmmi cnoci®é yTBOpeHHS BIHCHKOBOI TEpMi-
HOJIOTI € criosocknadants (TEIECKOIis) — YTBO-
PEHHS IIUISIXOM MPHEIHAHHS [BOX YW OlIblie
CJIOBOTBIpHHUX 0CHOB (cimiB) (Bunorpamos, 2003a,
c.275). AKTHBHICTb CJIOBOCKJIQ/IaHHS SIK CITOCOOY
YTBOPEHHSI HOBUX JIEKCUYHHUX OIWHUIL 00YMOB-
JIeHa HEOOXITHICTIO BHpa)aTH CKJIATHI MOHATTS
B ME&XaX OJHIET IIIBHOO(POPMIICHOT OMHHII].

CrnoBockialaHHs € OCOONMBO MPOTYKTHUB-
HUM CIIOCOOOM YTBOPEHHS TEPMiHIB B HIMEIbKI
MOBI, B p€3yJIbTaTi SKOTO YTBOPEHO Oararo iMeH-
HUKIB 1 MPUKMETHUKIB. Tak, TepMiHH-IMCHHUKH
y HaBeJICHOMY BHIIE MPHUKIAII YTBOPIOIOTHCS 3a
HACTYITHUMH CXEMaMHU:

S+S: Feldbekleidung — xamydnskaa dopma,
Drohnenbewaffnung — 030poeHHs O€3MUIOT-
HOTO JICTAJILHOTO amnaparty, Transporthubschrau-
ber BiiCBKOBO-TPAHCIIOPTHUI  BEPTOIIT,
Gefechtshelm — 0GoiioBHiA (TaKTHYHUI) IIOJIOM,
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Streitkrdfte — 30povini cuny, Schutzweste — 3axuc-
HUH xunet, oponexwet, Gefechtsfeld — mone
6010,

S+S+S: Kampfbekleidungssatz — KOMIUICKT
0OHOBOro  ekimpyBaHHs (TaKTUYHE  CIIOpS-
JOKCHHS),

A+S: Kleinstsplitter — npiOHUN OCKOJIOK, Spe-
zialkrdfte — cwim cnenianpaux omnepariii (CCO).

TepmiHu, yTBOpPEHI CIOCOOOM YCIYEHHS YU
CIOBOCKIAZaHHsg, B OIIBIIOCTI BHIAAKIB HE
€ CKJIaJHUMH JJIs Tlepekiaay. B ycix BuieHaBe-
JEHUX MPUKIAAaX TEPMiHH, SIKi € OCHOBOIO IS
CJIOBOTBOPY B HIMEIIbKIH MOBI, € TAKOK OCHOBOIO
JUISL CJIOBOTBOPY 1 B yKpaiHChKii MoBi. [lepir 3a
BCE, MOTPIOHO MpoaHalli3yBaTH ycCi iCHYIOYl 3Ha-
YEeHHs CJIOBa Ul OTPUMAHHS YiTKOTO YSBJICHHS
Ipo Te, AKUN s MPEAMETIB OKPECITIOE II€ CIOBO.
Toxi ciipg BU3HAYUTH, SIKHMH OCOOJHBOCTSIMH
BOHM BIJPI3HAIOTHCSA (TeMa) 1 migiOparu Te 3Ha-
YeHHs, sIKe HalKpallle IMiIXOIUTh Ul epeKamiy.
TakuM 4MHOM, 3HA4YEHHS TEPMiHY BHU3HAUAETHCS
Jy’Ke JIeTKO, 4acTO, HaBiTh 0e3 3BEpHEHHS [0
KOHTEKCTY.

Cepen CHHTaKCHYHUX CIIOCOOIB yTBOPEHHS
BiliCKOBUX TEPMIHIB 4aCcTO BXKMBAHHUM € aOpeBia-
ist. [areps’ro “EGB — eine ganz besondere DNA”
3 Mariopom A. baxmap sickpaBo 1ie UTIOCTPYE:

... Am Rande der Ausbildung beschreibt Bach-
mann aus eigener Erfahrung, was einen EGB-
Soldaten ausmacht. Dieser unbeirrbare Wille zur
militdrischen Durchsetzung steckt wie Erbgut,
wie tiefsitzende DNA, in allen EGBlern.

... Wir sind keine Spezialkrdfte, wie die KSK-
Soldaten, sondern Fallschirmjdiger (Bundes-
wehr).

Abpesiayiss — TPOAYKTUBHO CKIAIHHHA CIIO-
ci0 CJIIOBOTBOPY, TaK K BiH HalKparie BigoOpa-
’)Ka€e TEHACHIII A0 €KOHOMII MOBH 1 BiAIOBigae
npea’ IBJICHUM 10 3aco0iB HOMIHAIlT BUMOTaM
KOMITAaKTHOCTI HITIIbHOO(opMIIeHOCTI. J[J1si cydac-
HOI MOBH BiiHM XapaKTEpHE MParHeHHs J0 CKO-
POYECHHS CKJIQJIHUX TEPMIHIB 1 TEPMIHOJIOTTUHUX
CIOJyYeHb 3 METOI pallioHaIi3allii IoBiI0-
MJICHHSI. AKPOHIMI3aIliil MaIsraroTh Ha3BH 30poi,
BilicbkOBUX Tiapo3auniB: EGB-Soldaten (Erwei-
terte Grundbefihigungs-Soldaten) — necanTHUKA
BUCcOKOi kBamidikanii; KSK-Soldat (Kommando
Spezialkrifte-Soldat) — connar minpo3ninay crerri-
anpHOTO Npu3HaYeHHs, EGBlern —dnenu necaHT-
HUX Tpyn. CKOPOYEHHS MOXYTh YTBOPIOBAaTHCS
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MOCEPEIHUIITBOM caMoi MOBU a0 3amo3udyBa-
TUCS 3 IHIIMX MOB B PE3YJIbTaTi MIKHAPOIHUX
KOHTaKTiB: DNA (Desoxyribonukleinsdure) (3
aHTmichKoi deoxyribonucleic acid) — JJHK.

Takuii BUJ TEPMiHIB € HaJI3BUYAWHO CKJIaJ-
HUM Ui TepeKyiagy, TOMYy IO BHMAarae BiJ
nepeKiaaya BEJIUMKY CEPYIUIio 1 CheriaibHy
MiJTOTOBKY B Tally3i TepMiHouorii. TpymHicTh
MoJIsiTae B TEpINy 4epry B TOMY, 1o aOpesiartii
[MJ1Arar0Th BCl YACTUHU MOBH BlJ IMEHHUKIB J10
NPUIMEHHUKIB. YCKIIQHIOE TIEpeKsan i Te, 1o
B PEYCHHI TEPMIHU OTPUMYIOTh CHHTAKCUYHE
opOpMIICHHS, HaNpuKiIaa, (OopMy MHOXKHHH
(EGBlern), nuuryThcs yepes aedic, Apid, pa3oM,
okpemo. Kpim TOro icHyITH HeE3apeecTpOBaHi
Ta HeoiiitHi 3HaYeHHS. B Takux BUMaaKax, sK
MPaBWIIO, TEPMIH PO3MIHM(PPOBYETHCSA 3a JOIO-
MOTOI0 KOHTEKCTY, a HOro TiIyMadeHHs MOAAI0Th
B IIPUMITKaX YM MPEJAMETHOMY BKa3iBHUKY.

ITepexknan TakWX CKOPOUYEHb HAa YKPAIHCBKY
MOBY MOYKHA 3/IIICHIOBATH:

1) mepekiazoM TIOBHOTO TEPMIiHY, SKUH
€ B OCHOBI CKOPOUYEHHS 1 CTBOPEHHS YKPAiHCHKOTO
Bapianty ckopoueHHs (DNA — JIHK oezoxcupu-
OOHYKIeUH08A KUCIOMA),

2) mepekjaaJoM IOBHOTO TEpPMiHA, SKUU
JSKUTh B OCHOBI ckopoueHHs (KSK-Soldat —
CIIEeLNPU3HAYEHEIIb).

B iHCTpykIii mO MiATOTOBIN criemonepartii
3yCTpidyaeEMo 0araro 3ano3uuensb, TOOTO 3aIlo-
3MYEHHS TEPMiHY 3 1HIIOI MOBH 13 30€pekcH-
HSM HOTO0 OCHOBHUX Je(DiHIMIHHMX MapameTpiB
Ta (oHeTnko-MopdosoriyHoi amanTariii. 3aro-
3WYEeHHS K Croci0 30aradeHHs CIOBHUKOBOTO
CKJIQJy BiJirpa€e BEIHWKY pOJIb Y TIOHOBJICHHI
TEPMIHOJIOTTYHOTO (POHIY BIHCHKOBOI JIEKCUKH
HiMelbkoi MoBH. Lle MOsSCHIOETHCS TIepIn 3a BCe
MDKHApOJIHUM XapaktepoMm criBnpaiii 3 HATO.

Die beauftragte Einheit, auch
Task Unit genannt, soll mit einer lufigestiitzten
Operation unter Nutzung von zwei Transport-
hubschraubern vom Typ CH-53 der Luftwaffe ein
sogenanntes High Value Individual (HVI), eine
Hochwert-Zielperson, genannt Red Hammer,
an ihrem derzeitigen Aufenthaltsort festsetzen
und ausschalten (Bundeswehr).

Task Unit — Tack IOHIT — onepaTuBHa Tpyma
BIICbK, THMYacoOBE OIECpaTHUBHE 00’ €IHAHHS
30pOMHUX CHJI, SIKE CKJIQJA€ThCS 13 (POpPMYyBaHb
OJTHOTO YH JICKIJIbKOX POIB BIHCHK, IKE CTBOPCHE
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JUIs BUKOHAHHSA OIEPAaTUBHHUX 3aBIaHb CaMo-
CTIHHO YW B CKJIaJl BUIIOTO BOEHHOTO (opMy-
BaHHS JJIS il HA OMEpPaTUBHOMY HANpSIMKy YU
JIUISTHIL.

High Value Individual — y BiticbkoBiit paxoBiii
MOBI 1€ I, sIKa Ma€ OCOOIMBE 3HAYEHHS IS
JOCSITHEHHS YCITIXY.

Red Hammer — Pen Xammep — 0COOIMBO Bax-
nuBa 0co0a, Ky MOTPiOHO BIIMMATH 1 3HEIIKO-
JIUTH.

3a3Buuail mepekiag TaKuX 3arno3uveHb ado
Ma€ MOBHUH aHAJIOT B yKPaTHChKil MOBI (4aCTKOBa
Yy [IOBHA TpaHCJITepallis, TPaHCKpUOYyBaHHS),
a00 BHKOHYETHCS 33 JOMOMOTOIO OIHCOBOTO CITO-
coOy. KinmeBuit BuOip crocoOy nepekiiany 3aie-
KHUTb BiJ JIEKCHYHOTO HATIOBHEHHS CIIOBOCIIO-
JydeHHsS 1 BiJl iHQOPMAIIHHOrO HaBaHTAXCHHS
BCBOTO KOHTEKCTy. Kirouem 10 aJexBaTHOTrO
NIEpeKJIay B MOMIOHUX BHUITAJIKAX € 3HAHHS Mepe-
KJIaJadeM oprasizaiii i ictopii 30poHHUX CHII
000x kpaiH. JIMcKycii 100 KO YU KOPHCTI
3alo3U4YeHb € BUMPABIAHUMH, aJKC IHTEpHAIli-
OHAJIBHICTD, IXHS 130JILOBAHICTH BiJl 3araJbHOL
CUCTEMH, 1 B pe3y/IbTaTi — BIICYyTHICTh MOYKJIMBUX
NIEPEOCMHUCIICHh W acolialiii 31 clioBaMu PiaHOI
MoBH. [IpoTe, SIKIIO HE iICHY€E MIAXOASIIONO KBi-
BAJICHTAa, TO TEpeKIagad BHUIIPABOAHO CTBOPIOE
IHTEpHAIIIOHATI3M.

[Tpu nepeknaai TepMiHiB TOTPIOHO TTaM’ ITAaTH
1 MpO TCEBAOTEPMiHHU, 1 NP0 (DaTbIIUBUX APY-
31B mepekiaaava, SKi MPEICTaBISIOTh YUMay
3arpo3y TmepekianadeBi. Tak, TOBIIOMIICHHS
“Das Upgrade hat es in sich” npo 00€BHI TaHK
«JIeomapa 2 A7V” 1ie sICKpaBo 1IHOCTpPYE:

Nach fast zweijdhriger Priifung werden nun
die ersten neuen Leopard 2 A7V an die Truppe
ausgeliefert. Einen der letzten Tests hat der neue
Kampfpanzer im November 2020 bei der tak-
tischen Einsatzpriifung durch das Amt fiir Hee-
resentwicklung auf dem Truppeniibungsplatz
Senne in Ostwestfalen bestanden. 30 der auf
Herz und Nieren getesteten Fahrzeuge werden
nun an das Panzerbataillon 393 nach Bad Fran-
kenhausen geliefert. Das thiiringische Bataillon
wird im Jahr 2023 Teil der Very High Readiness
Joint Task Force (VJTFV) der NATO sein.

... Das Rohr der 120-Millimeter-Glattrohrka-
none wurde gehdrtet und kann kiinftige, moderne
reichweitengesteigerte Munition verschiefSen.
Mit dieser Munition kann mit dem Leopard
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2 A7V eine maximale Kampfentfernung von bis
zu 5.000 Metern erreicht werden. Weniger ein-
drucksvoll, dafiir umso effektiver, ist die neue
Kommunikationsfihigkeit des Panzers. Eine
digitalisierte Elektronik ermdoglicht die Vernet-
zung mit dem Battle Management System (BMS).
Das BMS ist die neue digitale Fiihrungstechnolo-
gie auf dem Gefechtsfeld.

Sk GaunMoO y BHWIIEHABEACHOMY MPHUKJIAII,
TepMiH der neue Leopard 2 A7V o3Hauae Ha3By
OHosneno2o manka «Jleonapo 2 A7V, Tep-
MiH Munition Mae 3Ha4CHHS «boenpunacuy, der
Panzer — «manky, Glattrohrkanone — «2naoxo-
CMBONIbHA NYULKAY.

B Takux Bumamkax TOTPIOHO BpaxoByBaTH
HACTYITHE: BHKOPUCTOBYBAaTH B YKPAiHCBKI MOBI
JIMITIE TOM TEPMiH, SIKWH 3a 3MICTOM TIOBHICTIO CITiB-
najae 3 HIMEIBKUM (AQHDIIHCHKUM); SIKIIIO TEPMiH,
SIKUAH CITIB3BYYHUH 3 IHTEpHAITIOHAIILHAM, a B YKpaiH-
ChKili MOBI BiH Mae€ iHIIIE 3HAYEHHS, TO TAKUI TEPMIH
CITi TIepeKyIaiaTH OMMCOBUM CIIOCOOOM, HaMararo-
YUCh 3HAWTH BapiaHT, KUK HAHOUIHIT HAOIMKEHO
1 HAMTPO30pillie TepenacTb HOro 3HAYCHH.

BucnoBku. TakuM 4YWHOM, 10 HaW4acTiIIe
BXKMBAHHUX CIOCOOIB YTBOPEHHsSI HIMEIbKUX Biii-
CHbKOBMX TEPMIiHIB BIJIHOCUMO MOP(OJIOTIYHHIMA
(crmoBOCKITaiaHHs, abpeBiallis) Ta CHHTAaKCUYHUN
(YciueHHsI, 3aITO3UYCHHS ).

3 TOYKH 30py TPYIHOIIIB PO3YMiHHS H Iepe-
KJIaJly, aHaJIi30BaHi B TPEICTABJICHI HAyKOBIii
PO3BiJII BIICHKOBI TEPMIHU MOXKHA PO3JIITMTH Ha:

a) TepMiHM, SIKi MMO3HAYAIOTh peajii HiMellb-
kux CyXONmyTHHX BIHCBK, IJCHTHYHI pealisM
yYKpalHChKOi BifiChKOBOI JilicHoCTi. Ilpu mepe-
KJIaJl TEPMIiHIB Ii€i TPyl MOXKIUBE BUKOPHC-
TaHHS 1HTepHaIioHani3MiB (Division — Ousi-
3i51), BUKOPUCTAHHS €KBiBajJeHTa, (opMa SKOTO
HEe TIOB’si3aHa 3 (OPMOIO HIMEIBKOTO TEpMiHa
(Gewehr — ceunmieka) 1 BAKOPUCTAHHS CKBiBa-
JIeHTa, KOJU 3arajbHe 3HAYeHHS 0araToKOMIIO-
HEHTHOTO TEpMiHa MOBHICTIO CHiBHAAa€ i3 3Ha-
YCHHSIM YKPAaiHCHKOTO E€KBIBaJICHTA, a OKpeMi
KOMITOHCHTH BiJIpi3HAIOThCS (Kampfausriistung —
botiose CNOPAOHCEeHHS);

0) TepMiHM, sIKi [TO3HAYAIOTh peaii HiMEIbKOT
BiIICBKOBOT AIMICHOCTI, SIKi BIJICYTHI B YKPaTHCHKIH
BIMICHKOBIH JIIKCHOCTI 1 HE MAlOTh TEPMIHOJIOTIY-
HUX eKkBiBaJieHTIB. [lepekiaa Takux TEpMiHIB
BiIOyBaeThcsl uepe3 omuc (Angriffsfiilhrung —
6€0€HHsl HACMYNAaibHo20 0010), KalbKyBaHHS
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(taktische Luftflotte — maxmuuna nogimpsina
apmist), 4acTKOBE YW IOBHE TPAHCKPUOYBaHHS
(Kommandeur — xomannup). KoxHuil KOHKpET-
HUH BUOIp 3aJICKUTh BiJl MPAKTUIHOTO XapaKTepy
[IOBIIOMJICHHS.

Omxe, BIHCHKOBA TEPMIHOCHUCTEMA, Oymaydn
JMHAMIYHOIO 1 3MIHHOIO, € BEJIMKUM JDKEPEIIOM JIIsI
HAyKOBHX PO3BIJIOK HE JIMIIE JIHIBAJIBHOIO, aje
#  MDKIMCIMIUTIHAPHOTO XapakTepy. Bmaskaemo,
110 BUBYEHHS CIIOCOOIB TIEPEKIIay TEPMIiHIB 3ara-
JIOM, Ta BIICEKOBHX 30KpeMa, CIPUSITUME KPALoMy
PO3YMIHHIO 3aKOHOMIPHOCTEH (PyHKIIIOHYyBaHHSI

(haxoBMX MOB Ta MaTHMe MPUKIAIHUAN Xapakrtep,
OCKUIBKH B Halll YaC BOHHM CTalOTh BKMBAaHUMH HE
JIMIIE BIHCHKOBUMH, aJie i BOJIOHTEPAMH, TIOJTITHY-
HUMHU aHAJIITUKAMH, )KyPHATICTaMH 1 IePEeCIYHUMH
rpoMajiTHAMU 30KpeMa, a HOBI BIMCHKOBI TEPMiHH
Oy/lyTh CHMBOJII3YBaTH JIMILIE HOBUH pPIiBEHb Bili-
CBKOBOTO 1 TEXHIYHOTO 3a0€3IeUeHHs] HAaHKpaImx
1 HaliBiIBaXKHIIIMX 30pOWHUX CHJT YKpaiHH.

Ha Hamry aymMKy, epcrieKTHBHUME BHIQFOTHCS
MOJaNbIl  PO3BIJIKK, CHPSIMOBaHI Ha JIOCIHI-
JUKCHHSI BIMCHKOBMX TEPMIiHIB Ha IO3HAYCHHS
30poi Ta TEXHIKH.
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